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Mistranslations in the Jehovah’s Witness version of the Bible, the “New World Translation”
Hello

Thank you for writing. | am glad to hear that my articles have been helpful to you. It is good to
know that you are a Christian. In discussing matters with Jehovah’s Witnesses, we need to bear in
mind that only God can change a person’s heart. If people do not want to learn, they will reject
whatever is said to them. All we can do is to be faithful to the truth and pray that God’s Holy Spirit
will work in the minds of the people with whom we speak and affect their attitudes. We also
recognise that it will probably take time for them to assimilate new information that is radically
different from what they have been told by the Jehovah’s Witness Organisation and so now believe.

Dr Jason BeDuhn

As regards Jason BeDuhn, | believe that my article? clearly unmasks him as a person deeply
influenced by Jehovah’s Witness teaching, probably himself a Jehovah’s Witness or a former
Jehovah’s Witness.

In writing about the text of the New Testament and translations of it, he is clearly beyond the scope
of his area of expertise, which is shown by his numerous “faux pas” and “howlers” in his attempts
to handle the Greek. It is not surprising that in the fifteen years since he first published his book,
not a single Greek expert or specialist in the original text of the New Testament has endorsed his
claims. The only people who quote from him approvingly are the Jehovah’s Witnesses themselves.

Dr Thomas Howe

In contrast, Thomas Howe is an expert in the languages of the Bible, respected world-wide by
academics who are in a position to evaluate his knowledge. His books “Bias in New Testament
Translations?” and “The Deity of Christ in Modern Translations™® give a detailed and impartial
accurate linguistic analysis of many of the texts that have been mis-translated by the “New World
Translation”. (I have a Ph.D. in Linguistics from St Andrews University in Scotland, so | am able
to understand and assess objectively what he has written.)

The word “Jehovah” and the Biblical texts

On the “removal” of “Jehovah’s name” from other translations, I would point out that this word
does not occur in a single one of the thousands of ancient manuscripts of the New Testament — and
indeed, the form “Jehovah” does not occur in manuscripts of the Old Testament either, since this is
a mistaken transcription of the original Hebrew word.

On the whole issue of the word “Jehovah”, I would refer you to my article on Matthew 6:9, which
you can find here: http://livingwater-spain.com/yhwh.pdf On the form of the Hebrew name, see
page 8 of that article. On the “removal” of the name, claimed by the Jehovah’s Witnesses, see p.
11. As regards the “evidence” that the Jehovah’s Witnesses have fabricated, see p. 12-13.

2 Here: http:/livingwater-spain.com/beduhn.pdf

* Thomas A Howe, “Bias in New Testament Translations?”, 2010, Charlotte, NC, Solomon’s Razor Publishing. Dr
Howe is an established academic who has served on the faculty of Bible and Biblical Languages at Southern
Evangelical Seminary since 1993.

In 2015 a new book by Dr Howe on the same theme was published: “The Deity of Christ in Modern Translations”. This
book is available from Amazon (and possibly elsewhere). It appears to be a revised and slightly abbreviated version of
the earlier book.
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On the Jehovah’s Witnesses” “J-texts”, which do contain the Hebrew letters mn> [YHWH], see
“Other evidence” on page 13 of the above article and also the article “God’s Sacred Name in the
Bible”, here: http://livingwater-spain.com/Heb_in_LXX_ MS.pdf . (Note the underline character _
between words in this link!)

The evidence that the Jehovah’s Witness claims are wrong is S0 clear that even BeDuhn says in his
book that the Jehovah’s Witness insertion of this word into the NWT New Testament is wrong.”

So is he an expert whose judgment should be relied on and quoted (as the Jehovah’s Witnesses
claim), or not? Or is he only right when he agrees with them, but wrong when he disagrees with
them?

As regards your gquestion as to how you should proceed, | will say that arguments along the lines of
“my translation is right and yours is wrong” are a waste of time with Jehovah’s Witnesses, since
they claim that all other translations are wrong, and only theirs is right — which must seem unlikely
to impartial observers.

I am

However, you could perhaps focus on just one phrase, the Greek Text &yd eiu, for which an
approximate English pronunciation would be “eggo amy”. “I AM” was a phrase that was
repeatedly used by God and to designate God in the Old Testament. This was the case in the
original Hebrew text, but was repeated in Greek in the translation that was made by the Jews about
250 years before the time of Christ. It is this Greek text that was used by the Jews at the time of
Christ, and both Christ himself and the writers of the New Testament repeatedly quoted from that
Greek text. | explain this in my short article called “The significance of the “I AM” statements in
the Bible”, which you can see here: http://livingwater-spain.com/iaminbib.pdf

When Jesus said (John 8:58), “Before Abraham was, [ am”, the Jews picked up stones to stone him,
for he was claiming to be God. They themselves say this with reference to the incident — see John
10:33.

The Jehovah’s Witnesses realise that this verse totally destroys their claims about Christ, so _they
deliberately change the text of John 8:58! For a detailed analysis of this verse, see my article on
John 8:58, which you will find here: http://livingwater-spain.com/John8 58.pdf

However, below I will give you a much shorter way of demonstrating that the NWT is wrong here.
For this, we only need to look at the Jehovah’s Witnesses” own “Kingdom Interlinear Text™. This
contains the Greek text that they state that they used, Westcott & Hort’s “New Testament in the
original Greek” of 1881°. Under each word of the Greek text they have written their translation
into English of that word. In a column to the right, they print the NWT text. Here, it is easy to
see where the NWT deliberately mis-translates the original text.

(See reproduction on the next page.)

* See chapter 16 of my review of BeDuhn’s book, web link above.

® The Kingdom Interlinear Translation of the Greek Scriptures, Brooklyn, New York: Watchtower Bible and Tract
Society of New York, Inc., 1969. Often referred to by them by the initials for the title, “K.I.T.”

® Here is not the place to ask why they have not used Greek texts of the New Testament produced since 1881, which
include the results of the great discoveries of many older ancient manuscripts that have been made since then. That
matter is addressed in my review of BeDuhn’s book, http:/livingwater-spain.com/beduhn.pdf, especially in chapter 4.
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John 8:58 in the Kingdom Interlinear Text vs the “New World Translation”

3

Here is my copy of page 467 of
that text. We can see that John
8:58 has the phrase &yd siw 467 JOHN 8:55—9:2
[“eggo amy”] and that the

uautéy, 1N B86Ex pou oUBév Zomwv. fomiv|myself, my glory

Jehovah’s  Witnesses’ own myself, the glory ofme nothing is.  Is |is nothing. It is
H H : 6 ot ou o) 50€&Lev pe, Ov |my Father that glo-
interlinear translation COI’I’eCﬂy the Father odme the (one) glo§if§ing ume, whom |rifies me, he who
i ¢ » i Opelg Aéyste St Bsdg Opdv éotiv, 55 kol |YoU say is YOUR

tranSIateS thlS as I am-, Wlth slfloug are Zaying that Gog OquOU is, and | God; 55and yet You
no other optlons. However, the o0k  &yvikate  alTtdy, £yO bﬁé = oldax have not known
. e not vyou have known him, g ut have known | him. But I know

NWT changes this to “I have ot KG el 8Tt olk |[him. And if I said
been” him; and if ever Ishould say that not [I do not know him
’ ol8at aUtdvy, Ecopou Bpoog Upiv|I should be like

I have known him, I shail be like You | vyou, a liar. But I

My article on John 8:58 goes PeloTg  GANK oldc adtov kai Tov|do know him and
into the deta“s of Why thIS iS liar; but Ihaveknown him and the [am observing his

. Aoyov odtol PE®. 56 *ABpacu 6 |word. 56 Abraham
not pOSS|b|e_ word of him Iam observing. Abraham the | your father rejoiced
QTP Oudv Rycd\idoaTo e greatly in the pros-
A foOtnote in their “K.I.T.” father of you exulted in order that | pect of seeing my
o it Thv fuépav TV &ufy, kai ei8ev |day, and he saw
W new w W he might see the day the mine, and hesaw |it and rejoiced.”
SNoOws tha €y Kne al was # J
. : kol  Exdpn. 7 glmav  olv oi ’louSaior | 57 Therefore the Jews
at stake here: that Christ’s and re)}oiggd. Said therefore the Jews‘ said to him: “You
. o odtédv  MevrAkovta £t oUmw | are not yet fifty years
reference to Exodus 3:14 (and [ o5 — «uro T LR LA L R R
to Exodus 326!) would be ’E'XS}lf Kog Z:\)Bphadp éibpakag;? hsave seen Abraham?” [ f(
. you are having an raham you have seen? | 58 Jesus said to them: ...
spotted by readers. They claim BB by b . Plvosts | Audy - Suly ket fenly I Sy 208
that the Greek in the verses in Siid  tothem  Jemus®  Amen amen|to vou, Before Abra- ‘
L Ayo, Ouiv, _mplv ‘APpadp yevéoBou |ham came into exis- |, [ .
Exodus is different. | therefore Iamsaying toyou Before Abraham tobecome |tence, I_have been.”* #/ C/°
. Aye  eipl. 59 npov odv AiBouc | 59 Therefore they *© o
reproduce on the following e i liiedup, therefors %oues | picked wp Stunss C
v SAGIV ér’ adtév: [to  hurl [them] ab
pages the Greek text Of thOS'e in order that themeight throw upt‘m him; |him; but Jesus hid
two verses. However, their *Inoodg 88 éxpUPn koi &EANGev éx Tol {epol. |and went oubt of the
f t t d d L h Jesus but hid and went out of the temple. | femple.
ootnote, reproduce ere, Kol mapdywv  €ldev  &vBpwmov TupAdv
And going b:e/s:‘de he saw gxan b?ind Now as he was

deliberately misses out the , AR e os o |¥ passing along he
€k YEVETHG. Kal NPWTNoaQV aUTOV Ol |gqw a man blind

identical phrase‘ &vad  elut out of ‘ birth’. X Anfl questioried h,im t’he from birth. 2And his
pobntal  adtol  AéyovTeg %C(%E_El, TIC | atsninles -aiked - hifs
a 1,

[“eggo amy”], which is in the aisciples  ofhim  saying | b b il s
original text of Exodus 3:14!1 [ MEeT 008, b S Jowne ofhim|this man or his

~ see page 7, below. T O T T g Pl
Thus the Jehovah’s Witness 58 T have been=2vd elpl (e-go’ ei-mi’) after the a’orist infinitive clause
note on John 8:58, reproduced i n e o b Be 0 Sy, eeine The Bolnat on- it N |
here, quotes M of the phrase I Am”) at Exodus 3:14, LXX, s

in Exodus 3.14.

The “Kingdom Interlinear Text” from the Jehovah’s Witnesses
However, even this half is not helpful to their argument, as anyone will observe who reads the Greek
text of the whole discussion between Jesus and the Jewish leaders that is recorded in John chapter 8.
The half that the Jehovah’s Witnesses quote here is 6 &v [“ho 6n”], which they explain means “The
Being” or “The | AM™.

However, they appear not to have noticed that earlier in the very same discussion between Jesus and
the Jewish leaders, Jesus also guotes this half of Exodus 3:14, too!

In John 8:47, Jesus describes himself as “6 &v éx tod 6g0d” [“ho on ek tou theou”]. This could be
accurately translated as “The Being One from God”. This English translation may not be easily
understood, and so most translations paraphrase the original in one way or another. The Revised
Standard Version is close to the original Greek: “He who is of God”.

We can see the progressive increase in tension between Jesus and the Jewish leaders as this discussion
advances, and verse 58 merely confirms the meaning of the phrase that He had used a few minutes
earlier (recorded in verse 47).
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These words by Jesus were understood by the Jews to be a claim that he was God. They say so
later, when commenting on their actions at this point (see John 10:33). They were so outraged by

Jesus’ use of these phrases that they responded by trying to kill Him.

“I am” in Exodus chapter 3

Exodus 3:6 in the Jewish
Greek translation “The
Septuagint”, often referred
to with the Latin letters for
70, “LXX."

The K.I.T. footnote to John
8:58 claims that Jesus’
words there are not the
same as the Greek words 6
&v [“ho on”] in Exodus
3:14, but they are identical
to the words &yom eiw
[“eggo amy”] in Exodus
3:6, as will be clear from
the text here, even for those
who are not familiar with
Greek. | have underlined
the key words in red.

Here we have a capital
Greek “E”, which is the
same as our modern Roman
script “E”, whereas in the
above printing of John
8:58, a lower case Greek ¢
(“€”) is used.

However, we must
remember that in the Greek
texts of the Septuagint used
at the time of Christ, and in
the text of the New
Testament, capital letters
were used throughout, so
these phrases would have
been visually identical (as
well as acoustically
identical, in the spoken

form).

EXODUS 223—313

i dveBonoay, kai Gvéfn N Bory odTWV mPOg TOV BedV Gmd TWV
wv. #kai eiofkoucev & Bedg TOV OTevayudv oavTwyv, Koi éuvh- 24
6 0e0g Thig dradkng adtod ThAg mPodg ABpaopn kai loaok xal
wp. Bkai emeidev 0 Bedg Toug viovg loponh kai éyviodn alToig. 25
TKai Mwuofig fiv mowweivwy ta mpoéBara loBop ToO YouBpod 3
00 10U iepéwg Madwau kol fyayev Ta mpdBata Umd THV Epnuov
i ANBev eig TO dpog XwpnB. 2Wipbn d¢ avtd dyyelog kupiou év 2
oYl mupdg ék ToU BdTov, kai 6pd 8Tt O Barog kaierar mupi, 6
Bdrog oV katekaieto. 3eimev d¢ Mwuofig TTapehéwv Syopar Td
po T0 péya To0TO, Ti 8T1 0V Katokaieton 6 Barog. 4dg D¢ eldev 4
10 8Tt mpoodyer idelv, ékdhecev avTOV KUpog ék TOU BdTou
wv Mwuof, Mwuofi. 6 d¢ eimev Ti éomiv; Sxol eimev My éyyi- 5
Wde Nioar 10 Umédnua éx TV TOdDY ocou* 6 Yap TémOG, év
ob €omnxag, YA &yia &otiv. kol elmev odTd EYW eiwm 6 Bedg 6
0 matp6g oou, Bedg ABpaou kai Bedg loaak xoi Oedg lakwp.
oTpeyev d¢ Mwuodg T0 mpdowmov alTol" €VUAaBEITO Yap KAT-
Néwor éviimov To0 6e0d. Zeimev d¢ xlprog mpdg Mwuoiiv 7
by €ldov TV kdkwowv ToO Aaod pou Tod év AlyumTw ki TAg
uYfig aUTAV akAKoo Gmd TV épyodiwkTdv: oida Yap TAV 6dU-
TV 8koi xatéBnv éZelécBar avToUg €k xepdg Alyumriwv 8
i éZayayelv aUToUg €k TAG YRS éxelvng kol elcayayelv adtoug
YAV &yodnyv kol moAMqv, eig YAv péoucav yaha koi upéh, €ig
témov TV Xavavaiwy kai Xerroiwv kai Apoppaiwy koi Pepe-
wv koi lepyecaiwv kai Evaiwv xai leBouooiwv. 9xoi vOv idov g
Y TOV vidv lopanh fiker mpdg ue, kdyw Ewpaka TOV Ohip-
, Ov ol AlyUmrior BMiBouoiy adtodg. ©kai viv delpo &mooTei- 10
O'E mpog Popow Baciléa Alydmrtou, kai éEdEelg TOV Aadv pov
viovg loponh &k yAc AiyUmrou. — ™ kai eimev Mwuofic mpdg 11
0edv Tig eim, 811 mopedoopar mpdg Papow Baoiléa AiyimTov,
i 8 ¢éEdEw ToUg viovg lopanh éx yAg AlyUmrou; eimev d¢ 6 12
8¢ Mwuoel Méywv 81 *Ecopar petd ¢ol, koi ToUT6 go1 TO On-
ov 811 éyl o€ éEamooTéNw: &v T® éEayayelv o€ TOV Aadv pou
Alyimrou kai hatpedoere T( Bed év T® dper TodTw. Bkoi el 13
Mwuofic mpog Tov Bedv ’ldou &yw éleloouor TPOG TOUG VioUg
ank xai épd mpdg adtoic O Bedg TWY moTépwv Opdv dmé-

w

25 ewwdev A

31 nyayev] nyev A || 2 avtw > A | @loyt mupog] mupt @royog B ||
n>B || 5km]odeB | ou>A || 6avtw] > B, in O sub < | 6eog
M pr.o A || 8 km eway. autoug > A | yepyesawv .. evawwv] tr. A ||
= aw] 4+ eyw B (in O sub %) || 12 o — Aeywv > A | eEamooTelAw compl]
~grelw B, €& > A | efayay. o] tr. A | uov > A* || 13 eEehevocoum Bt |

wuwy (cf. 15. 16)] nuwv B

Exodus 3:6 in the Septuagint

’ Rahlfs-Hanhart “Septuaginta”, © Stuttgart, 2006: Deutsche Bibelgesellschaft
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“I am” in Exodus chapter 3, continued

Exodus 3:14 in the Jewish
Greek  translation, “The
Septuagint”

In fact, the same Greek words
that Jesus used in John 8:58
do also occur in Exodus 3:14
— but the editors of the K.I.T.
chose to suppress them in
their footnote that selectively
guoted from that verse!

Again, | have underlined the
key phrase in red.

The full text of the key phrase
does in fact say, éy® i 6 dv
[“eggo amy ho on”]. It means
“I am the one who is”. The
first two words are identical to
Jesus’ words in John 8:58. By
missing these words out in
their footnote to John 8:58,
which refers to this verse from
Exodus, the Jehovah’s
Witnesses who produced the
“Kingdom Interlinear Text”
deliberately withheld infor-
mation that proves that they
themselves were aware that
the note that they had written
was itself deliberately

misleading.

And (as shown on page 5,
above) Jesus had used the
other half of the Greek phrase
that is in Exodus 3:14 a few
minutes earlier, also applying
it to Himself. (John 8:47)

313—46 EZ0AO0Z Clennlt .9

Kom T3
otalkév pe TPOg UuAG, épwtAoouciv ue Ti dvopa olTtd; Ti épd)/
14 TPOG UTOUG; Mkai elmev 6 Bedg mpog Mwuoiv_ EYd eiw 6 wv:
xoi elmev OUtwg épeic Ttoig vioig lopanh O v dméoTolkév pe
15 mpdg Yudg. Bkai eimev 6 Bedg mANy mpog Mwuov Oltwg épeig
toig vioig lopanh Kipilog 6 Bedg tv matépwy budy, Beog ABpaau
kol 0edg loaak xoi 6edg lakwB, dméotalkév ue mpog Uudg: TOUTO
16 pov éomv dvopa aidviov kol uvnuécuvov Yevely Yeveoic. éNOwv
olv ouvéyoye TV Yepouoiav TV vidv lopanh xai épelg mpog
avtolg Kiplog 6 6edg TV matépwy budv dmrai poi, 6edg ABpa-
au koi Beog loaox kai Beog lakwB, Aéywy ’Emokomi) éméokeuuot
17 Updc kol §oa cupBéfnkev Upiv év AlydmTw, kol eimov AvaBiBd-
ow Uudg ék TAg kokwoewg Ty Alyumtiwv eig v YAV Tdv Xo-
vavaiwy koi Xertoiwv kol Apoppoiwv kai Pepelaiwy xai Mepyeoai-
wv xoi Evaiwv kai leBoucoiwv, el YAv péoucav YoAa kai péh
18 ®xoi eicakoloovTai couv TAg QwVAg' kal eicelevon oU kal 1 Ye-
pouoia. lopan\ mpog Papaw Boohéa AfyUmrou kai €peig mpog ad-
Tév ‘O 0edg TV EBpaiwy mpookékAnton Audg: mopevowueda ovv
600V TPV Auepwyv eig TV Epnuov, iva BUcwuev TW Bed HudV.
19 9¢yw d¢ oida 8Tt o mponocerar Vudg Popaw Bacilelg AlyimrTou
20 TTOPEUBAvOL, €AV N METO XEIPOG KpoTondg. kol éxTeivag TNV Xelpa
matdEw Toug Alyumtioug év mdor Tolg Bauuacioig pov, oig morow
&v auToig, kol petd TadTo EZ0moOTENEl Undg. 2 kol dwow xdapv T
Aad TovTw évavrtiov TV Alyumtiwv: Stav d¢ dmoTpéxnte, olk
22 GmehevoeaOe kevoi® 2qitAgel YUVl Tapl Yeitovog Kai GUOKAVOU
avTiig okeln ApYupd xoi Xpuod xoi ipatioudv, Koi émbnoere émi
TOUG vioUg Uuwv xai émi Tag Ouyatépag Uudv kol OKUAEUCETE
4 Tovg Alyumtioug. — Idmekpidn d¢ Mwuofig koi eimev ’Edav olv
pn motelowaoiv pot undé eicakolowoy TAS QwvAg Mo, épololy
2 yap &m Odx Wmtai co1 & Bedg, Ti Epd mpog ovTOUG; 2e€imev dE
adT® kOprog Ti ToOTé &omv TO &v TR xewpi oou; 6 d¢ eimev Pa-
3 Bdog. 3kai elmev Plyov adthv &mi v YAv. xai Eppuwev adThv émi
4 ™V YAV, koi éyévero dgigt koi Epuvev Mwuofg am’ adtod. 4koi
elmev xGprog mpdg Mwuofv “Extetvov v xelpa koi émAaBold Thg
képkou® ékTeivag oUv TNV xelpa émeNdBeTo TAG képkou, kal éyévero
5 PaBdog év Th xepi adtol* Siva morebowoiv cor dmi dmrai ot
kUprog 6 Bedg TWV morépwy avTtyv, Bedg ABpaau koi Bedg loooak
6 kai Bedg lokwp. Selmev d¢ avTd kUprog mdhv Eicéverke TNV Xelpd

2

-

14 pwuony] + Aeywv BF || 15 yevewv > AT || 16 ouv > A: cf 110 ||
17 emov M] -mev B, -ma A || 22 oxulevoere pau.] -catre BY, cuokevace-
Tou(pro-te) A

41 ouv > B: cf. 110 | 0 8¢eog] pr. xuprog At || 5 xuprog > Bt || 6 ewo-
eveyke] -xov B: item in 7

Exodus 3:14 in the Septuagint

Aware of the danger to their teaching of allowing this text to stand, in their “New World
Translation” the Jehovah’s Witnesses have translated the phrase éyé sip [“eggo amy” — “l am™],
which is in the present tense in Greek, into the past in John 8:58 and — in order to hide the link
between these two passages completely! — they have translated the same phrase into the future in

Exodus 3:14! There are no two ways of saying this: by these actions, they are not truthfully
presenting the unambiguous meaning of the original text. In these verses, their two diametrically-

opposed versions of this one same phrase (versions which do not merit the title “translations™) are
not linguistically possible. Not my opinion; fact.
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“l am” in John chapter 8

Here is another, perhaps easier, illustration. The Greek phrase “I am / | am not” occurs eight times
in John chapter 8. (It occurs twice in verse 23.) Here is the Greek text, my literal translation, the
K.1.T. translation, and the NWT translation:

N° Reference Greek® Literal K.I.T. New World
translation | translation | Translation

1 John 8:12 £y el I am I am I am

2 John 8:16 oVK il | am not not | am I am not

3 John 8:18 EYm i I am I am I am

4 John 8:23 Eym ... glud I am I...lam I am

5 John 8:23 €Y® ovK &iul I am not I not am I am not

6 John 8:24 Eym i I am I am I am

7 John 8:28 EYm i I am I am I am

8 John 8:58 gym eipd I am I am I have been

It is thus clear that the first seven times in John 8 that the phrase “I am” occurs, the NWT translates
it correctly. The only time it does not is when the accurate translation would undermine their
doctrine. They try to justify this with a virtually incomprehensible explanation that refers to a non-
existent “rule” of Greek grammar.

One of the current leading experts in Koiné Greek (New Testament Greek) is Dr Daniel Wallace.

In his textbook for advanced studies of the language, “Greek Grammar Beyond the Basics™®, he

responds to the Jehovah’s Witness claim that in John 8:58 &y &ipi [“eggo amy”] is a “historical

present” as follows:

“(1) The fact that the present tense follows an aorist infinitive has nothing to do with how it should
be rendered [i.e., translated]. ...

“(2) Ifthis is a historical present, it is apparently the only historical present in the NT that uses the
equative verb siui [“amy”].

“(3) If this is a historical present, it is apparently the only historical present in the NT that is in
other than the third person.”10

We can thus see that in John 8:58, the NWT:

1) Contradicts the Jehovah’s Witnesses’ own “Kingdom Interlinear Translation” of the same
verse.

2) Contradicts their own translation of the same phrase in seven other places in the same chapter
(all of them in the same conversation between Jesus and the Jewish leaders).

3) Contradicts the rules of Greek grammar (1st point by Wallace).

4) Contradicts the actual usage of Greek throughout the whole of the rest of the New Testament
(points 2 and 3 by Wallace).

® The rules of Greek accentuation in the written text are complex, resulting in accents being added, removed or changed
depending on the surrounding words. This does not change the meaning of the words. An explanation of the rules
requires a whole text book, so we will not study it here. Such a textbook is “Greek Accents: A Student’s Manual” by D.
A. Carson, Grand Rapids, Michigan: Baker Books, 1985. Published in the United Kingdom by Paternoster Press,
Carlisle, Cumbria, 1st edition 1995. Dr Carson is a renowned New Testament research professor and author of more
than 35 books. He co-chairs the Biblical Greek Language and Linguistics Section of the Society of Biblical Literature.
° Wallace, Daniel B, “Greek Grammar Beyond the Basics”, Grand Rapids, Michigan: Zondervan, 1996.

19 op. cit, p. 530, underlining added. See also pp 515 and 531.
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To worship

We could do exactly the same thing with the NWT translation of the word npockuvém [proskuned],
which everyone else translates as “to worship” (the principal dictionary definition), and that the
NWT also translates as “worship” throughout the New Testament. This is the word that is used in
the New Testament to describe worship of God, for instance, in Matthew 4:10, Revelation 19:10,
22:9, etc.

The only time that the NWT does not translate it as “worship” is when it is applied to Jesus (e.g.,
Matthew 2:11, Matthew 14:33, Matthew 28:17.) They even translate it as “worship” when it is
applied to the demonical dragon and to the beast, for instance, in Revelation 13:4). Only with Jesus
do they not use “worship” to translate this word — in order to imply that Jesus is inferior to God
(and, we may conclude, even inferior to the demonic dragon and beast in Revelation).

In fact, “by error”, one usage of this word translated as “worship” with reference to Christ did slip
through in the NWT, so for Hebrews 1:6 the editions of the NWT up to at least 1969 had “let all
God’s angels worship him”. When the Jehovah’s Witnesses spotted that the “him” in this verse
means “Christ”, they deleted the word “worship” in subsequent editions of their New Testament
and replaced it with their phrase “do obeisance”.

(See reproduction on the next page.)
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L3 Charged to Paul’s account 1298

Pyt those who have affection for =
Il the faith. i

/mmm’ May the undeserved kKindness be
fimes ' with all of You people,

- TO
ELEMON

Iyou he might keep on ministering
]tm me in the prison bonds I he=r
‘for the sake of the good news

%o 14 But without your consent I &&
&r- not want to do anything, so that
e %o your good act may be, not as undes
Joer  compulsion, but of your own Ires
f ‘will. 15 Perhaps really on this
account he broke away for an hour.
that you may have him back for«
ever, 16 no longer as a slave bui

beloved, especially so to me, y&i
how much more so to you both =
fleshly relationship and in [thel
Lord. 17 If, therefore, you coms
sider me a sharer, receive him
kindly the way you would m&
18 Moreover, if he did you amp
wrong or owes you anything, kesp
this charged to my account. 18 %
Paul am writing with my ows
hand: I will pay it back—not =&
be telling you that, besides, yos
owe me even yourself. 20 Yes
brother, may I derive profit froms
you in connection with [the] Lord:
refresh my tender affections Im
connection with Christ.

21 Trusting in your compliance
I am writing you, knowing you wil
even do more than the things ¥

[ineiniREel ATV

?

b5

get lodging ready for me, for I as
hoping that through the prayess
of vou people I shall be set &§
liberty for vou. 3

23 Sending you greetings is Ep®
phras my fellow captive in u
with Christ, 24 [also] Mark, A
is-tar’chus, De’'mas, Luke, my fe
workers.

25 The undeserved kindness
the Lord Jesus Christ be with #
spirit you people show.

 eahcly

as more than a slave, as a brother

say. 22 But along with that, alss

TO THE

HEBREWS

1 God, who long ago spoke on
many occasions and in many
ways to our forefathers by means
of the prophets, 2 has at the end
of these days spoken to us by means
of a Son, whom he appointed heir
of all things, and through whom
he made the systems of things.
3 He is the reflection of [his] glory
and the exact representation of his
very being, and he sustains all
things by the word of his power;
and after he had made a purifica-
tion for our sins he sat down on
the right hand of the majesty in
lofty places. 4 So he has become
better than the angels, to the ex-
tent that he has inherited a name
more excellent than theirs.

5 For example, to which one of
the angels did he ever say: “You
are my son; I, today, I have be-
come your father”? And again: “I
myself shall become his father, and
he himself will become my son”?
6 But when he again brings his
First-born into the inhabited earth,
De says: “And let all God’s angels
|wor's! him.”

Also, with reference to the
angels he says: “And he makes his
angels spirits, and his public serv-
ants a flame of fire.” 8 But with
reference to the Son: “God is your
throne forever, and [the] scepter
of your kingdom is the scepter of
uprightness. 9 You loved right-
eousness, and you hated lawless-
ness. That is why God, your God,
anointed you with [the] oil of
exultation more than your part-
ners.” 10 And: “You at [the]
beginning, O Lord, laid the founda-
tions of the earth itself, and the
heavens are [the] works of your
hands. 11 They themselves will
perish, but you yourself are to re-
main continually; and just like an
outer garment they will all grow
old, 12 and you will wrap them
up just as a cloak, as an outer
garment; and they will be changed,

1293

but you are the same, and your
years will never run out.”

13 But with reference to which
one of the angels has he ever said:
“Sit at my right hand, until I place
your enemies as a stool for your
feet”? 14 Are they not all spirits
for public service, sent forth to
minister for those who are going
to inherit salvation?

That is why it is necessary for

us to pay more than the usual
attention to the things heard by us,
that we may never drift away.
2 For if the word spoken through
angels proved to be firm, and every
transgression and disobedient act
received a refribution in harmony
with justice; 3 how shall we es-
cape if we have neglected a salva-
tion of such greatness in that it
began to be spoken through [our]
Lord and was verified for us by
those who heard him, 4 while God
joined in bearing witness with signs
as well as portents and various
powerful works and with distribu-
tions of holy spirit according to his
will?

5 For it is not to angels that he
has subjected the inhabited earth
to come, about which we are speak-
ing. 6 But a certain witness has
given proof somewhere, saying:
“What is man that you keep him
in mind, or [the] son of man
that you take care of him? 7 You
made him a little lower than angels;
with glory and honor you crowned
him, and appointed him over the
works of your hands. 8 All things
you subjected under his feet.” For
in that he subjected all things to
him God left nothing that is not
subject to him. Now, though, we
do not yet see all things in sub-
jection to him; 9 but we behold
Jesus, who has been made a little
lower than angels, crowned with
glory and honor for having suffered
death, that he by God’s undeserved

The original, 1961, printing of the “New World Translation”

Those who have been familiar with Jehovah’s Witness publications for a number of years
will recognise the green cover of this edition.

In fact, it would be possible to work through much of the New World Translation, showing the
inconsistencies in this translation, inconsistencies introduced by the Jehovah’s Witnesses in order to
avoid clashes with their doctrines. I refer to Howe’s books' for a detailed study of many words
and passages.

The NWT revision of 2013

As regards reliability and transparency, the 2013 revision of the New World Translation is even
worse, as the people at Jehovah’s Witness headquarters have done an even more thorough job of

11 See references above.
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hiding their departures from the Greek text. However, this response by me is more than long
enough, so we’ll leave details of that for another day.

I hope that some of the above will be of help to you.
Yours in Christ
Dr Trevor R Allin

Postscript

A few days later | received the following reply:

Just wanted to say thanks again for your help with this issue. I talked with [the two
Jehovah’s Witnesses] for almost 2 hours today. I used your table of "I am" in John 8 as
one example of mistranslation in the NWT.

They didn't budge an inch and pushed back in various ways, including looking up what Dr.
BeDuhn had to say about John 8:58. But without your chart I could not have presented the
argument so clearly.

This is what | replied:

Thank you for the feedback. | am not surprised that they didn’t budge: they have been
taught that everything said by non-Jehovah's Witnesses is false. But they have now seen
some of the contradictions in their own publications. The real work in their minds will
begin to happen after they left you. If they are sincere about knowing what the Bible
really says, what you said to them will go round and round in their minds. We can only
pray that they will let the Holy Spirit lead them on and away from all the distortion and
deception of the Jehovah’s Witness organisation.
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